
' Qradea«Mare (Nagyvárad) Nrul 2 An ul L 1892. \2. ian'ú :• ric st. V. 
24 ianuailc st. n.

'-fC- . .'Jrr ..

Mil
ffiSsllsi®

es-

spgS

SBEI

ms

mss

IMS'S

SSgy

eas^ä«

REDACTOR RESPOXSABIL

1USTIN AR DELE AN.
REDACTIUNEA :

Strad a-d -> m n éscá (Ur i-u t c z a 19).

Ese tot in a doua duminecä. 
PRETUL:

Pu Vj de an , , ............................ •> fl,
Pe V» de an.................................... 4 fl.
Pe un an..........................................Ö fl.



VULTURUL,

Cäträ „Vulturul“ román.
(Felicitare primitä din Moroda.)

Am onóre Domniijor 
Sä te’nal( mai sus in sbor,
Flecaciune coeona^e —
Ce Vultur e^i-s? din fa.se! ?

Cu ghiarele ascu|ite 
Si aripile spérlite,
Cu cári sbori tu in departe 
$i’n plisc duci o micä carte.

Vin ’cu cartea §i ia mine 
Se mai rid cetind din tine,
Dar ’numai p’un quart de an 
Cä (i-oi dá §i eu un ban.

La adresa ce-i de fa (a 
(Dar te rog nu-(i fie gré(á.)
Fentrucä te-oi gratula 
Dupä cum e datina.

Deci pa§im !a gratulare 
Cand te ved cu clon|uI maré.
In piciére lung cräcit 
$1 in «kekker» invélit.

’Ti doresc. . . §i säräcie!
Dar se träie§ci in vecie!!
Sä faci un sbor minunat, 
ßi de to(i sä fi läudat.

i?i ingerii sä se mire 
Cät eijti de iste| la fire ? !
Dumnedeu bine te pórte, 
ßi-(i croiascä fainä sórte !

De douä te mai rog eu,
Una-i: «Tot cu Dumnedeu !»
Ear a dóua-i: cu «Cälic»
Fä ce vrei . . . nu-(i die nimic

UL UL.

R E F L E C S.
Frate méndre in Christos 
Scél ei nöstre de fobs !*)
Ne-a fäcut felicitarea
Lac de lacrimi cätui’i marea.

Cum sä nu? cänd ne dörejei,
Cä ingerii cei ceresci
Sä s’uiméscá sä se mire
Cät süntem d’iste(i la fire?! . . .

Gele dóua rugaminte 
Le (inem bine in minte ;
Le vom inplini népété 
A§á bine cum sä póte.

) Inviítator román.

Plecavom nöuä din Váslui 
(tVnUuruU tj’a lui opt púi)
Cinci vom merge sus la dei,
Sä legäm contract cu ei.

Paf.ru la «Calic» s or duce 
Sä ne íacern frafi de cruce. 
fi’atunci dece vom probá 
Se scapam de ho(i (ara.

Numai abonen(i s’avem 
A trai ca sä putem;
Nucumva din lips’ de báni 
Sä dám «kekker» la jidani.

Vulturul.

URECHILE ACELEA.
Bietul Student Condeiu tot anul nu a réspuns din 

Grecä pe alt calcul, decät numai pe secundä, §i ast- 
feliu u§or putü deduce ce calcul !i va orná testimo- 
niul din Grecä.

Cumplita secundä in tótá diminé(a ii veniá in gänd 
de cäte őri luá dé subsuórá sarcina cea de 6 kilo- 
grame de §ciin(ä (pipárcarul toemai intru atäta a pre- 
(uit-o dupä examen); dar ií veniá in gänd §i verge- 
aua cea de tufä a tatälui seu de acasä, §i era 
convins cä acea sä va intáini cu stimatul seu fun- 
du§, decumva va euteeja a merge pe vaca(iune cu 
secundä acasä in bra(ul pärin(ilor sei.

Acea, cä sä-§i jerttescä i§i via(a pentru na(iunea 
sa, (inea de lucru firesc; dar acea, cä ei pentru Ho­
mer §i pentru Nenophon sä se petrécá cu vergeaua 
cea de tutä, asta^. .. no, asta nu se lóvé cu pärerea 
lui Condeiu. Contra acestui lucru el ar fi apelat, dar 
unde sä apeleze? Profesorul de «grecä» — «domnul 
cel bun» — nü era a§ä de slab la natura, ’naintea 
cäruia ar fi fost vergeaua cea amenin(älöre ^tuden- 
tului argument de^a fjterge secundä, ba dm conträ, 
daeä ar fi pulut, atunci incä §i el ar mai fi adaus 
cäträ clasifica(iunea unuia sau altuia nebulón ineär- 
nat cäte o vergeauä de tufä; el erä caracter spar­
tan, pe carele numai cä(iva melri de cärna(i afu- 
ma(i, nisce fruncje de busuioc mu^cotal (cäte de 
dóua palmi’de late) sau cäte-un iepura§ próspet ’1 
putéu Ciätini. Dar de unde sä le cäscige töte aceste 
Jucruri divine bietul Condeiu ?

Totu^i — de §i nu spärsese niei un horn cu cär- 
na(i, de §i nu cälätorise pe la Wiesenhaid, — de $i 
nu fusese ia pändä de iepuri, — spre cea mai mare 
mirare, in cea <}i dupä pränd afläm pe Condeiu la 
«Demnul cel bun» acasä sarutänd mänile s;i ia ser- 
vitöre §i la servitor ^i intrebänd; «Acasä este gra- 

■ (iosul Domn profesor?»
I Hunul Domn erä toemai acasä.

Condeiu inträ in chilié; strinse deci rocul bine 
pe sine ca §i cum ar fi voit a ascunde ceva sub el, 
dar totufji se vedéu spändbränd de sub aripa roeu- 

I Ei douä urechi mari de iepure.



VULT U R O' L. 3

Domnul profesor incä, acelea le-a observat mai 
na inte dupä acea pe student. Nici nu-1 läsa darä 
sä graiasca, destul vorbéu urechile cele de iepure.

(Mäne voi prándi carne de iepure; — socoté 
Dnul profesor.)

~ -Ahá ! domine Condeiu •, — ii graie^ee zimbind. 
Aeuma sciu ! Domniata ai venit in causa secundei 
la mine ! ? M’am fos smintit, dar iatä cä de loc (i-o 
coreg.

Cu acea i-^i scóse noti(a diu busunar ?i de loc 
fu corésa neplacuta secundä intru-un piacút sufficient.

Condeiu mulatni binefacerea cu ochii plini de 
lacrimi §i plecä cäträ usjä.

Marinimosul profesor cu gura cäscatä de suprindere 
se uitä dupa urechile cári spéndurau de sub roc, §i 
despre cari cugetase cä vor remané la el.

Hohó domine Condeiu ! ii dise in fine §i aráfá cu 
degetul spre urechi; nu te ai uitat a uitá ceva aci ?

-C- • ,
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íptndentul uitänduse la aripile rocului i se intórse 
perui in vírful capului védénd douá urechi de iepure 
cusute cäträ aripa rocului §i se indigná adénc asupra 
eolegului seu Ispas Burilä cu care locuiá intru-un 
cvartir §i care sciind cä Condeiu merge la gra(iosul 
Domn, 1-a fác-ut, de ris cosindui 2 urechi de iepure 
cäträ roc. Pentrucá crede(imá el nu a ^ciut nimica 
de acéla lucru ! §i venise dealungul orai?ului cu 
urechile cele de iepure cusute cäträ aripa rocului. 
No astäptä tu numai Burilä !

Condeiu se gräbi sä pipáé perui lui Burilä — pre- 
curn §i fäcuse, — dar totu$i a (Iá de bine a seinscrié 
pe viitor intr’ alt gymnasiu. (Aguila).

Recept contra influenzei.
Bé cognac din <ji in nóple,
La ráchie sus nepóte 1 
Berea iar sä nu’|i lipséscá :
Ásta da vie(ii iascä,

Beuturi spirituóse 
Te uíjurézá la őse ;
Cánd paharul este plin,
E§ti scäpat din őri ce chin.
La «Vultur» te abonéza 
Cäei el (ie í(i creazä 
Medicinä contra mor(ii 
El e Dumneijeul sor(ii.
Cum el sórtea ’(i fáure^ce 
Lumea-a§á te ’nvrednice^ce.
Influenza dacä’l vede,
Fuge, din lume se perde.
Caci se teme de-a lui ghiare 
í?i de clonljiu-i gros §i taré.
De-i «Vulturul» mänios 
Pune influenza jós,
«Vulturul» pe ea s’aventä 
$i jocä pe ea §i cäntä 
«Csárdás», «Valzer» §i »Batuta»
Pänä o love^ce guta.

Dr. In flue m; ovi cin

Mai bún decát nimica.
Magistral postal trimise servitorul, ca sä sciricéscá 

in sat dupä un cismas cu numelc Iuón Märoc, — si 
dupä ce l’a aflat, sä-1 cheme la postä spre a primí o 
epistolä cu bani, ce sosise pentru el.

— No, cumu-i, — intrebä magistral postal de ser­
vitor, — aflat-ai pe. cismasul Iuón Märoc?

ÍMAl

— D’apoi, me rog, in tot satui nu se aflä cismas 
I cu a sä nume. Si la casa comunalft incä m'a spus, cä 

nil csistä astfei de nume; asä darä adusei cu mine pe 
I cismasul Iuón Micut.deóre cc am eugetat cä de si 
I uu-i märoc, totus, ii mai bun dec át nimica,
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V U L T

Ce e nou?
Un administrator protopopesc din diecesa Aradului 

esplicändu-§i reu $trofa ulfimä din <De§téptáte romá­
né» s’a subscris pe lista guvernamentalä de primul, 
crecjiénd, cä §i acolo trebue sä fie cel dintäiu.

* * *

Jidani din Ungaria, dupä ce au creat legi destule- 
cer dreptul dela ^éra, ca sä potä !n§i§i sä le §i fal- 
sifice.

* * *

Jidancele din Ungaria, fiind obosite de scärmänatul 
§i purtatul de pene prin térá, fac propaganda, cä ji- 
dovii sä ’sji iee $i feme! creatine, cäci acelea sunt 
mai harnice.

Publicatiune.
Un barbir urmatórea publicatiune lipise pe u^a 

boltéi sale :
«Pänä ce se va edificá partea de nainte a edificiului, 

pänä atunci m. onorat» óspe^i se vor rade napoi !
Bricescu m. p. barbir »

Pärintele Porfiri é.
(Vers ilustrat.)

Intru’n sat departe ^ede Porfirie 
— Deórecei véduv — singur in chilié, 
Adeca nu singur, ci cu Dómna mare, 
Care !i gäte^ce peste <Ji mäncare.

CJ R U L.

Fiindcä económa erá cam betränä 
Nü gráié o vorbä intro septamänä 
Astfel darä popa se uriä o lécá —
Cänd la usjä-i bate órecine odatä.

«Placä ! Inlrä ! Cinéi ?» Se deschide u$a 
ßi-un neamt dela Szc-hela i §i aratä gu.^a. 
«Domnule pärinte ! vrei se cum peri cänu 
In^elept ca tine, sémáná pe mine ?>

«Pänä va fi lumea nu veeji a§ä cäne, 
fpede ’n douä labe de ad pänä mäne ;
M’a§ puté §i prinde, cä-n trei — patru dile, 
— De’l in' ät — citesce §i scrie idyle.»

ßi neam^ul din Szchela incepü cafelul 
A’l jueä la jocuri nem^ci de tot felul, 
Jocul cel mai aspru, jocul cel mai mólé ; 
Ear popa de rtsuri ?e t‘n® de föle.

PJacändu i de cäne nu’ntrebä de nime,
Fái ü térg cu neam^ul cum fuse mai bine, 
«l^i dau ca arvunä trei-ejeei de bäncuie, 
Mergi acum acasä si-1 invafä iute !»

Neamtul ia cáréiul ?i-l duce de slora 
ípi din u^ä strigä «Dracul me omorä 
Décá nu in patru sau cinci septamänr» 
fjicie se vorhéscá perfect ca iji mine.»



6 V U L T

Se ’nbucurä popa §i de bucurie 
A$á §é-mbétasé ca §i de rachie :
«Sä vinä cáréiul, se’l véd längä mine, 
Atunci va se mérgá predica mea bine.»

Tot facé la planuri popa Porfirin:
«Ai, vai, taicä Dómne, bine va sä lie, 
La spate-mi sä §adä ca^elu^ul cel mic 
§i de-acolo !mi va §opti ce sä predic.»

U R U L.

Trece-o septamänä. trecurä §i döuä, 
Neam^ul iarä vine cu o veste nouä : 
«Ca^eluliul nostru nici pareche n’are, 
Citesce «Calicul», e filosof mare !»

Bucurie ’nträgä, speran(a e mare,
— Neamful iarä bagä zio(i in busunare — 
«§i pe diminö^ä aduce oi cáréiul 
In(elept ca Thaies, i?i bländ ca §i mielul.»

Feste patru dile neam^ul iarä vine 
ßi amarit dice: «Parinte, nu t bine ! 
a fugit cáréiul $i nu-’mi spune nime 

Unde se’l mai afln. Vai §-amar de mine !•

«Domänule printe ! Iartämä acuma 
C’a fugit cáréiul este a mea vina ;
Intrebä de mine sórfea parintelui
Iar eu — fund sincer — !i spuse-i tote lui »

A \ 1i-'-"'

«La’le mele vorbe se c’am amarise» :
— No, tacerea n’o pot s’o invät—«iimdise»
— §-a$ capafä palmä, de a$ spune lumei 
Cä parinlele-i draguful econämei».



U R U L.

Dacä-i muiere, taca.
Ca^énd din servi^iu protofiscul, — mánios es?! din 

sala comitatului, — §i ajungänd acasä s’a pus cu 
capul pe cole.

♦ Dóra te dóré capul scumpul meu ?» intrebä 
muierea de el «atunci deschid ferestrile §i usjá se íntre 
aer curat.»

«Töte, töte le de^chide, numai gura ^i-o inchide !»

V U L T

Milling

Tot asudä popa §i ro§i in fa(ä 
Ca piparca séu ca doniul cel de ra(ä :
«iatä cinci bäncute, draeul te apuce,
Cäni de cei invä|;afi mai mult nu-’mi aduce!»

(Aguila).

Déca ar fi si el . , ,
Bietul cäräu§ ajungänd la o fonlänä in care erä 

apä forte limpede, desprinsä caii spre ai adäpä.
Caii insä nu voiéu a bé. Atunci cäräu^ul pentru 

cä i-au desprins inzedar se mäniä pe ei §i lovindui 
peste nas, esclamä :

«Batä-vä siin^ii cai ! Cum nu be$i din apä a^ä de 
limpede > ? Eu de a§ fi cai, a§á a§ bé ca ^i-un cäne !»

CUM SE CUGETÄ CAII?

Bestül a fost puitru astiuji Domnul meu. M’am 
ostenit pré réu. Vino sä mergem acum acasä !

V \ ■ 56

$i iotuiji nü ?

Nu voiegci ? Aplecäciune ! ! !
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VULTURUL.

Inpärtirea de gráu.
— Nuroc bun pärinte ?
— Mul|ämesc Dumitale Pascule. Dar ce te a adus 

pe aid ?
— Dapoi am venit se-^i fac de §cire pärinte, cä 

am secerat grául din sesia Dumnitale, §i cä sä vini 
se facem inpärfala.

— Bine Pascule. Inpär^escel numai singur Pascule.
— Pricep pärinte. Dapoi nu se lerne Domnul 

pärinte cä nu’l voiu inpärji dupä dreptate ?
— Acolo va fi Dumne^eu, §i va vedé el impär- 

^ala Pascule !
— Bine-i darä. Sänätate bunä !
Mul|ämind porni spre u§ä cugetand in sine: «pote 

fi acolo Dumne^eu, cä Domnul pärinte nu va fi acolo !»
$i a§á clipi din ochi incät pärintele de loc ii ghi .i 

gändul.
— A^teptämä Pascule ! strigä dupä el.
— Piacä pärinte !
— A§ä-mi pare, cä va fi mai bine sä fiu §i eu la 

impär|alä.
— Dapoi dacä §i §é va fi acolo Dumnedeu §i va 

vedé inpär|ala, precum dise dnul pärinte, apoi 
pentru ce se ostenesci pän’ acolo ?

'mm! I

m,

ii

egz.ii-;.-:

— Dé bunä séma va fi acolo, §i la tot casul va- 
vedé impär(ala, dar §ci bine Dumeta Pascule, cä mai
multi ochi mai mult pot vedé.

TELEGRAMÉ.
lartar, in 20. jan. st. n. Piufsich este arangiatorul 

tuturor balurilor §i jocurilor de cär(i. Scaraotchi la 
recomandat lui Lucifer ca sä fie instructor la teatra- 
listele cele mai ténere de acolo. Minos í-a recomandat 
de cassar al Infernului. Radamanthys de tutor orfa- 
nal. — Ce prive§ce dóriba lui Piufsich, el ar voi 
sä fie administratorul bunurüor lui Croesus.

Sínül lui Avram in 18. jan. 1892. Piufsich a sosit 
aici. Sän-Petru insä, aucjind cä a fost cassar in Un­
garn, i-a inchis porta dinaintea nasului.

Cum trebue sä se dee raportul.
Caprarul insciin^ä cäpitanului seu care §edé comot 

fumänd pe divan :
«Insciin^ez cu aplecare cä raportul stá gata !»
«Bine !» fü respunsul. Caprarul salutä §i porni spre 

uijä. Cäpitanul ’1 chiemä napoi :
„Vino numai napoi, nu a fost bine !“
Caprarul insciin^ä de nou :
«fnsciin^éz cu aplecare, raportul stá gata !»
«Bine i !> c^ise cäpitanul. Caprarul voi se mérgá.
«Hvhó ! Stai pe loc ! Incá nici acuma n’a fost bine ! 

ípecji acum Dumeta pe divan, iatä aci pipa, fi cäpi- 
tan, sä te invä( eu cum trebue se insciin^ezi.»

Cäpitanul e^i afarä. Peste o secundä bate la usjá 
«Nu-i iertat, remäni afarä !» respunse caprarul.

Cäpitanul totusji inträ §i saluténd caprarului in- 
sciintä :

«lnsciin^éz cu aplecare raportul stá gata !»
«Bine i !» respunse cäprarul,

«Ce por unciái mai departe ?»
«Se-mi aduéi dóuá litre de vin din cél mai bún !»
Cäpitanul se rísá bine §i lasä se se aducá 2 litre 

de vm pe sama cäprarului.

Despre unitatea limbilor.
Múlt se disputa ómenii despre acea, cä őre limbile 

au fost dela inceput una, séu cä incá dela inceput au 
fost dlfente. Panä astátji nu s’a putut lámuii acésta 
ces^iune, deci Vuiturui sji va puté gratulá la reuumele 
europén, ce iji ’1 va cásciga prin ulariticarea ei. Nu-i 
vorbá! Ochii cei iníalibili a-i Vulturului din inaltí- 
mile cele intricoíjate strábat in tóté parole íji pretu- 
tindenea. Nu scapá dinaintea sa nimica.

Dar sä trecem la obiect.
0 parte dinire mvétiatii lumii <jio, cä limbile nu 

au fost una. §i cä prin urmare nu-i drept, cä la in­
ceput ar ti existat pe lume numai un fel de popor. 
Ei argumenteazä acésta prin acea, cä aseamäna iim- 
Dile raselor principale §i documenteazá, cä Fferd nu 
vine dela ungurescui ló, nici dela francosul clicoal, 
nici dela chmezul man.

l^ii;, cä omul e individ, íji iä fenomenele natúréi 
nu-i impresioneazá pe to(i ómenii intr’un ch.p. Ei 
cjic, cä unul aude capra cä strigä: me-he he, altul 
ma ha ha, altul me e etc. La unul apa ferbe, la altul 
forr etc.

Al(ii dúc cä a fost numai una, ^i numai timpul a 
schimbat tóté. Cum de departe stä d. e. limba neogrecä 
de cea grecä veche ?!

Eu voiu puné capét acestor dispute. Voi documenlá, 
cä tót) limbile pro vin dela una anticä, care s’a schim­
bat in atä'ea forme in cáte o avem astádfi. Argument

\ -V \> <



VULTURUL.

Damele primesc fórte graziös asemenarea lor cäträ 
»floric, dar fär’ de conseguin^a naturalä: cd se ves- 
tesésc.

*

Lacrimele femeilor sunt perle. Dar de cäte ori — 
perle false ?!

*

Särutarea furata e adese-ori fulger, urmat — de 
tresnet.

M a r :=> jidovesc.
Aria : Doi-didiridi-doi.

Asta-i térá Vunguresc, doi, didiridi doi, 
Unde vungurii traiesc, doi, didiridi doi; 
Iar rumunii chinuese, doi, didiridi doi, 
ßi jidanii poruncesc, doi, didiridi doi.

Vi^a nost eel jidovesc 
Imbraca la port domnesc :
Cu cilinder si cu frac,
La rumuni remune — drac. . .

Vungur umbla petecit 
Numai muste$ fi sucit ;
Nu-i pasa de nimica,
Numai >csárdás< se jocá.

Női traim ca si la raiu,
Rumun n’are nici malaiu;
Női traim la lume albá,
Vungur n’are ce se muncá.

Női §edem calar pe bu$i 
ßi la Vungurul cél tu(i 
ßi la Rumun cél perdüli 
Däm ráchiu p’o báni bätu^i.

ßi la sat §i la vora§
Női jidanii coménda^,
Rumonoci §i vunguroi 
Jócá cum le chicem női.

Női jidani §edem ia sat 
Funá mo facem bogát, 
ßi-atunci facem ablegat 
Ca se dám la térásfat.

Ai nost jidovesc limba 
Női de-aceam invo^ä,
Ca se §cim bine látra,
Sé potem bine §elá.

Rumunesc .sí vunguresc,
Invotám se sciu vorbesc 
La Babéiul rumune§ci,
La Szapáry vungure§ci.

Jine Dómne cum acum 
ßi dai véra prune bun,
Ca §i facem ráchiu múlt 
ßi facem pe vungur tut.

9

ßi la rumun credincios 
ßi lovam cujocul jós. . . 
ßi la sate mic §i mari 
Se fi jidovesc primari.

ßi ne-aj ute Dumne^o 
Ca sé fie ce vrem io,
Cá din térá vunguresc 
Sé fi terá jidovesc.

ßi ruga|i asta §i voi 
Rumunoci §i vunguroi,
Cá odatá fra(i sé fim,
Női la voi taré iubim ! . .

Chind fi téra nost jidani 
Dam ráchiu fórá de báni. . .
De poraié a^teptam 
ßi puná la 4ece an.. .

Női brecam la voi cu frac,
La cape vost punem dac,
La piciére popuci női. 
ßi haine . . . ce (ipám női.

ßi le dam női slujbe mari 
ßi la cal §i la mogari;
Punem cio^i cu platá bún 
La ráchiul cél de prun.

Női nu luvam limba vost,
Fie rumun eine fost.. .
Voi vungur po(i sé vorbesc 
Limba vost cél pásáresc.

C’a nost limba nii destul, 
ßi tor’ avost fim satui,
Numai poréi mul^i sé ’ngrá^a^i 
Pe ráchiu la női sé da{i.

Solomon König.

R A P O R T
(despre balul romänesc dm Oradea-mare, tinut in 22. Faur 1892.)

I.
Descrierea localitdtii.

0 salá de 8 chilometri luncá §i 6 chilometri laté 
in otelul *Arborele säe» din loc, impodobitá cu un 
gust bun de cäträ insu^i ospetarul dón Csetibájo. Jur 
in jur cu plante din Africa §i cu bure^i de cari nu 
cape^i minte.

II.

Scopul.
Venitul curat este destinat petru un román bun, 

care $ar documenta calitatea acésta prin atare atestal 
dela dnul G. Moldovan séu de la dnul Gyurka Alexi
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III.
Petrecerea.

La 9 őre séra erá sala de jós pänä la grinda um- 
plutä de óspeti, eari incepurä danful cu un pafbos 
maré. Punét, la 12 őre se jocä «Calu^erul» de cäträ 
IC iuristi. anume :

1. Striti Ciripa^ul dela Buteni (vatav)
2. Isai Sehidóla dela Päncota.
3. Spiridon Muzgőva dela Ursad.
4. Flocea Motoiu dela Drautiu.
5. Pitié Lapte a erű dela Satmariu.
5. Aureliu Gióba dela Baia-mare.
7. Paringä Nascärn dela Sasca rom.
8. Paringä Wildvolohäu dela Maidan.
9. Mértan gvérlugá dela Oradea-mare.
10. Torna Flocea dela Selagiu.

Petrecerea a fost grandiósá, dar cä a fost curat 
románésca, acea .... no, acea . . . . nü o putem 
deduce din «csárdás»-urile §i din »bogy volt»-urile 
cele multe, numai de acolö, cä dupä statistica otela- 
rului au trecut 20 butóie de vin, 60 butóie de bere, 
§i 100 butóie de palincä.

MOHSTHOHOMIE.
Kártye kotunydszkä gyin Bosznyie, gyirept gyin Bányá- 

luicd in ziuá foszolásului gyi komisz si gyi lentlng.

10____________________________
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Drázsi mnyei párincz.
Jertácsunye gyiptcse nu vám szkrisz kártye gyi kind 

ám kápái át poku péntruká ám foszt táré betyág si 
csár kä murem gyi nu má lámáduiem, ásá o feszt 
gyi binye gyem áduk binye ämin^ye känd dupä lászá- 
reá gyi bárnve lunyi ám iesit Iá musträ nustyu kum, 
kum nu känd nyo komándálit domnu filer bájfusz, 
Dumnyelá tála trebgye sze styi kä átuncs ásá gye 
iulye trábá szecz ápucs puská gye pá umer kum 
tyár treznyí ku tunu iärä io prosztaläu gye minye 
mám uitát si o ieu zsosz, gyiptcse csinsztitu filer á$e 
mo ptyikuiát ku pátu puscsi kä tot szkintyei ám vá­
zul. Ziese kä gyi nu ioi dá si luj oricse gye imbukát 
átuncs má ma’i nyetyezeszcse iel pá minnye därese 
dáka szá fúrná kliszá si soldurile csele gye pork tri-

mátyecz pá iele inkocse kätä Bosznyie si a§e szuntyecz 
in posztu csel máre si me tyem kä tótve szór rin- 
csezí táré máre bukurie nyo ázsunsz ámú nu gyemult 
kä nyo poruncsit gyelá impáráczie kä regementu noszt. 
sze hhie mutát ezokumpok gye áics gyin Bosznyie in 
Orágyie, átuncs legoláb oi hhí si io mái aprope gye 
voi si gye ibovnyiká mnye Flóré numái ácsejá má 
gätä kä nustyu kum mnyoi gyeszpärczi gye drá- 
guezámny káré it áicse szluzsnyikä la domnu rege- 
menczárcz si ii táré inváczátá ko foszt szobolyána 
aicse intro vingyigléu Zicse ka ie o vinyi ku minye 
ränän kapetú lumi sze hhiu a drákului gyi násducso 
ku minye käi ta’re härnyikä numá gye ás scsi gye 
bgyátá Flare $i ámú gingyeszcse Iá minye. Táré reu 
mám gyiszát ieri naptye kä Budai gyelá Cséká szó 
drágosztit si ezukát ku Flare gyei kurgyá bálile kási- 
kum o ám ezukát io kind ierám äkäszä kilenesen 
szárá kind ie mulzsá vácsile iärä io trázsem gyiczeii 
§i nu szugä, szpunyecz la Budai cselá szes grizsäszkä 
gyi kloncz nu bolunzäszkä pá fátá csejá. Io nustyu 
kum a’r putyé hhí ácsejá bágszámá numá nui gyirept 
cse sze gyiszest^e omu io nás kregye sze kutyeze 
domnu Budai a fácse áeseiá kä io mám ’rugát kind 
ám rukulit gyi domnu Bandi sze äibä grizsä gye Flare 
mnye~pänä cse iesz io gyelá kotunyie si iel mnyo fá- 
gaduit kä sze nu má tyem kä däkä lo zápszí iel pá 
domnu Budai kotyilind pákolo átuncs il fleznyescse 
pásztá fiit.

Kum vám szpusz poku lám kápát át csár kä mo 
tyimnyit kám binye numá o czírá szkoverzile csele 
ku kurety szór kám impuczit gyertácseiá pintrukä o 
foszt multä vreme pá postä pintrukä o rátácsit pá Iá 
czárá muszkánului si ásá o vinyit pá Iá Kordäu pá 
Iá Oragyie si pá Iá Butyepestye pänä áics. O foszt 
poku kám szpárt si o hibálit gyin iel un czimp gyi 
räczä, io szokot kä ácselá lo szkosz si lo minkát 
postámestyeru gyin Kordäu pintrukä o foszt puszä 
styámplá gyelá Kordäu pá pok.

Mnyácz szkrisz kä kind szó toptyit nyáuá o foszt 
táré máre árviz si Iá protupopu csel ku bárbá szurä 
tótye boroshordáule gyin szináskert lyo mínát ápá 
ásái träbä gyiptcse no kumpárát pászároju cselá gye 
Vulture, gye ábgye áscsept sze azsung in Orágyie sze 
ved pászároju álá mnyinunát mnyi lói kumpárá si io 
kä 1 áré múlt gyi risz fácse ápoi nui nyics kaszä ágye- 
várátá rumunyászká áesei’a in káré nu käntä pászá­
roju álá.

Szkrieczim kind o hhí sorozásu in kerületű noszt 
csínye or mere Iá soroz!ás, dá Nuczu todori kokánului 
tálháru äl máre vinyito gy:n tyemnyiczä szpunyeczii 
szinyel átye si voie bunä g á minye kä io iám foszt 
csel mái bún prelyen. mácz szkrisz kä zsunyinkuezá 
mnye o fátát un bouk mnyikucz kácsor, grizsicz binye 
gye iel §i kreászka sze hhie mái mulez bői in szál 
gyo mai rámász kurászte ar hhi binye szemi trim 
nyeczecz si mié sze mink ku komisz ama pocz trim- 
nyetye iutye kä ám auzít in bildungiskölä kä ámu 
szó gászit un mestyesug gyi pocz trimnyetye intro
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csász Iá Bosznvie. mestyesugu alá i tyilegraf. Inká 
numa vro dóuá tri száptámíny om hhi áics gyipt 
ácseiá kit gyi kurénd Imi mái trimetyecz átáre po- 
kucz. Gye bányisori gyipt kápu voszt gi nu va zui- 
tácz.

Me intyin gye szinyetátye si vá poftyeszk pleká- 
csunye bunä gyin Bosznyiá ká si voi mié gyákászá. 
Holoszagoszolgájá.

Vászálika,
gyin regementu noszt.

Din elegiile dómnei Zamiira Yremeaveche,
Tare-i lumea blästematä, E.
Decánd nu mai sum eu fatä;
Nu mai am curtenitori 
Ageri, sprinteni gi ugori,
In cilindru ’ncilindrati 
Si in fracuri infundati.

Batä-te D<Jeu modä 
De ce egei agá de gódá,
La tineri nu ’ngaduiegci 
S’é mi vinä pe la feregti 
Sä ’mi arunce un sarut 
Pentru-amorul de demult.
Si bärbatul, bate’I Dómne 
Nu mai ege din salóne,
Sä mérgá la cancelare,
Ca sä pot égi cälare 
Pre cale prin päduri^a,
Se ’mi mai stémpér cé guriyä,

Printre bradii din ulitä.
Merge-un tiner cu-o feti^ä,
Se särutä cu foc múlt,
Eu plangénd stau gi-i ascult 
ßi ’n mine ’mi die intristatä:
„Aeum ag gei sä fiu fatä.«

Tinerii degeneräzä 
Si s’a seärit B, lor vadä.
In vremile de demult 
Me rogau gópte s’ascult;
A<Ji, de geabä-i rog s’asculte 
Ale mele plängeri multe.

Dr. Schintescu,

BIBLIOTECA „YULTURULUI“
PONOSLÜ.

Alduite d-nule Vladicä 1
Tumma inai alaltä*ieri trecui de 70 de ani, gi asta 

incä n’am mai pa$ito sä sé intémple cu mine o in- 
tämplare agá de istoricä cum so istoricit acuma in- 
témpléndusé o pa^anie góda. Eu, mé rog la domnu. 
am fost dascäl multä vreme, gi • • • • gi • ■ • • 
iartä d-nule cä’mi rugine se-|i spun ce am pä^it, lasä 
cä ^ioi spune de alta datä intré patru oebi.

Aplecäciune la mariata
Cornea Indreiu ($vortiu).

ATESTAT DE PAÜPERTATE.

Noi spunem la tötä lumea, cä dumnealui cu numele 
Istratie nui ceva bogatan. Are, are, nu (Jieem noi 
tumna cä n’are ceva, dar gi aceia-i intabulatä de 
domnigorul fiigealäs. Banigori incä n’are, pentru-cä 
pa banii ce io capatat la secere la Simtana go cum- 
perat o patru pärechi de opinci, apoi io mai rémas 
6 bancute din care 2 zlofi de argint io furat dela ei 
feciorul seu Ilie, iarä pa ceialalti patru ni-o pläfit 
nóua aldämas pentru atestat. Dert’acéa sä faeä bine 
domnu protupop sä margä la vladica sé vorbascä cu 
el dóra i-ar inchepe feciorul Ilie in preparandie se 
facem din el figealäs.

Dumnedo v’alduiascä.
Mnyercsá Iszpdsz (gugetfi) Alexa lov (buba)

biräu de frunte. kisbiräu.
Ángyéi Trues Gyűld Zárándi (priculiciű)
Serb Codrat m. p. notaräs.

märturii gi ómeni la 
cári nu le place 

vinarsul.

S^T O vorbä seriósa,
Deóre-ce sé apropie finea guartului prim, sunt roga^i 

to^i a ceia on. domni, cári au binevoi' a ne primi 
fóia, sé binevoiascä a ne trämite abonamentele.

Aducem tot-odatä la cunogciintä, cäci aceia on. 
domni, cári ne-au partinit intreprinderea dela inceput, 
pe simestrul II. vor primi fóia cu un pre$ forte 
moderat.

cu stimä distinsä 
Redact! un e.a.

Po?ta redac^iunei.

J. B. (Märäug). Am primit. Salutare! — A. P.(Szatmár). In nu­
meral viitor. Salutare ! — C. R. (Bistri(aj. Nu le putem folosi, 
deóre-re nü voim a atinge personalitäfi. — P- C. (Orsóvá), Am pri­
mit. Multämitä gi salutare ! — Cocostérgu (Oradea-mare). Te rog 
a-mi trämite mai de timpuriu. Salutare ! — S. P. (Bragov). 
Cälätoria-mi propusä mi-a impedecato gravul morb, m care 
sufer de presinte pe pat. Agadarä, de vom träi, la primavérá 
voiu merge. Salutare ! — T. N. (Monesä'. Numeral lipsit, fi 
Tam espedat. Salutarej! — L. (Kerek). Am primif, multämitä 
gi salutare! — J. S. Elisabetopole). Ti-a mers epistölä. — P. 
(Coroiu) Am primit, multámesc. Salutare I — J. P« (Coroiu) In 
numérul viitor va aparé.
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DUTKAY §i UFERBACH
negutätorie de special!táti

Oradea-mare (Ölesig, piata Bémer)
längä podul cel mic.

Recomändä mult on. public depositul 
lor mare de tee, rum si tot feliuri de vinuri 

interne si esterne, 
precum si de

Cognacuri francosé si magiare,
maideparte 

cea mai finä cafee de
Jamaica, Cuba, Ceylon, Java

si

Mocca
in pre|uri forte mo derate. 

Recomändä totodatä si 
bure^i polonezi si tot feliül de ca^uri.

MÄRTIH BÄ HA TI
rasier si friseriu 

in
Oradea-mare (Nagy-Várad)

Strada prinoipalá (Fő-utcza) visavi de 
palatul Bartsch.

Are in deposit diferite
briciuri an gl e s e, sopo nur i 

de diferite mirosuri,
cári le recomändä dinpreunä cu 

parfüméria sa in gratia si in partinirea publi- 
cului román.

1

JdoJö]

•am INTERESANT!
Cine a mai autjit de o a§ä lesnitate in 

haine, ca §i la Stern Igná/tz (negu(ätor de 
haine pe strada Arborelui-verde—Zöldfa-Utcza).

Renumita negu(atorie de haine voesjee a atrage 
aten(iunea publicului román asupra sa, $i vinde 

I hainele ca §i cänd le-ar dá de pomanä.
I Deci, pentru sprijinirea cea bunä ’§i reco­

mändä subscrisul depositul seu mare de ori 
§i ce pänuri §i de tot feliuri de inbräeäminte 

i bärbate§ci sau prunce^ti. 
j cu totä stima
I Ignátz Stern
I negutator de häine in Nagyvárad
1 (Zöldfa-utczi).
formaioiK TrrrrwrmryiiTitTNHii:

3®0©0©©0©©®®®§
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© Am onórea a in§ciin(ä onorab. public diu g 
© Biharia sji Oradea-mare, cä am inchiriat pe mai © 
© multi ani otelul Bucsányi, numit:

! „OTEL liimOM
© 1 v . .© Oradea-mare, strada Grädinei,
8 cu 12 odäi pentru óspeti, cu cafenea ?i restau- g 
© ratine de vérá §i de iérná, g
® pe care le-am arangiat conform trebuin(elor © 
© moderne. q
q Multumind on. public de increderea cu care © 
© m’a onorat timp de mai mul(i ani, ii cer spri- © 
© ginul ^i ’n viitor, servindu-i $i de-acuma nainte g 
g beuturi bnne, g
g bere Dreher de cea mai alésa g 
g calitate, vinuri curate $i mancäri © 
g gustuóse.
© Sérv umilit

y ö
0 IOSIF SCHUCH, 1
^ arendatorul «Otelului National», g
©©©0©©©©©©©©©0©Ö©©©© ©©©©©©©©©©0©S©0®©®

»öeMiö müm
mainainte

OTTO HÜGEL 

librarie §i neguiätorie
de

tot feliül d.e papir.
Marele deposit a societa(u 

„SFifiXUL STEFAN“ 

(titrada principala, Fö-utuza). Are in deposit 

T tot feliül de

tipärituri biserioesoi §i §oolastice

rubricate dupä ordinatiunea

OFICIULUI DIECESAN.

fji recomändä totodatä !ji tipográfia sa acce- 
leratä, in care

invitäri, bilete do intrare, cärti de visita,

ordnri de dans,

precum §i tot feliül de tipärituri se pot 

tipäri intru’n timp forte scurt §i cu pre- 
$uri forte moderate.

Cu tipariul lui Iosif Lang in Oradea-mare.


